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اعظم :نام                          شعباني  :خانوادگي دانشجو نام

 

  

 ي نرسه در پايكولي  بررسي كتيبه:نامه عنوان پايان

 يمحمدحسن جلاليان چالشتردكتر :استاد مشاور      دكتر چنگيز مولايي :راهنما استاد

____  : گرايش            فرهنگ و زبانهاي باستاني  :رشته      كارشناسي ارشد  :مقطع تحصيلي

 

  

 ادبيات فارسي و زبانهاي خارجي:دانشكده تبريز                                :دانشگاه

 

  
 ۳۲۳:تعداد صفحات                 ۱۳۸۹شهريور  :تاريخ فارغ التحصيلي

 ايرانشهر،  ترفانيكولي، نرسه، فارسي ميانه، پهلوي اشكاني پاي:كليد واژه

در جنوب سليمانيه عراق و در شمال قصر شيرين در يك  كيلومتري ) پايقولي(در پايكولي نرسه كتيبه  :چكيده
جي مكعب ري ب  در اصل روي سنگهاي تراشيده شده اين كتيبه.غرب دهكدة جديد بِركلِ، كشف گرديده است

. هاي آن در اطراف پراكنده شده است اين برج به تدريج خراب گشته و سنگ. ه بوده استشكل نوشته شد
 هتحرير فارسي ميان :اند دو تحرير از نوشته بازسازي كنند دار توانسته هاي نوشته دانشمندان از گرد آوردن اين سنگ

غربي و تحرير پارتي بر ضلع تحرير فارسي ميانه در ضلع  ؛) سطر۴۳در (و تحرير پهلوي اشكاني )  سطر۴۶در (
: كتيبه مورد بحث مشتمل بر سه بخش است،ا و محتواز لحاظ مضمون .شرقي قرار داشته است

 

  
متن اصلي، مشتمل بر گزارش حوادثي است كه ) ب . اين بخش شامل معرفي نرسه و نسب اوست،مقدمه) الف

خره، در اين بخش از صلح و آشتي مؤ) ج.  به سلطنت رسيدن نرسه روي داده است دوم ومپس از در گذشت بهرا
.  در رسيدن به سلطنت ياري كردند ذكر گرديده است رابا روم سخن رفته و نام افرادي كه نرسه

 

  
نخستين كسي بود كه پرده از بيشتر رموز وي  . منتشر كردتصوير متن كتيبه را ۱۹۲۴در سال  لدفارنست هرتس  

 توانست ۱۹۱۳ و ۱۹۱۱اش طي سالهاي آوري شدهگيري از مطالب جمع هرتسفلد با بهره.كتيبه پايكولي برداشت
 هنينگ .شناختي تاريخي، آماده كنداي هر دو تحرير را بازسازي كرده و آنرا براي ترجمه و بررسيهاي زبانتا  اندازه
 ۱۹۷۴ سال شروو در.  به بررسي بيشتر كتيبه پرداختند۱۹۷۳هومباخ در سال و  ۱۹۷۱، پوپ در سال ۱۹۵۲در سال 

مباخ ويرايش جديدي را شناختي تاريخي و دستوري كتيبه پرداخت و سپس به همراه هو به بررسي تعابير زبان
:باشد پردازد، مشتمل بر سه بخش به شرح زير مي پژوهش حاضر كه به بررسي اين كتيبه مي. منتشر كردند

 

  
۱

 

نويسي   در حرف.ارائه شده است كتيبه،  يانهي تحرير فارسي م نويسي، آوانويسي و ترجمه حرف ،در بخش اول -
 اين ؛ي پارتي تكميل گردد  از روي قطعات بازماندهاست تا تحرير فارسي ميانه  و آوانويسي كتيبه كوشش شده

۲. است  و در داخل كروشه قرار گرفتهبازسازي شده قسمت به خط ايتاليك 

 

مشتمل بر توضيحاتي ها،   يادداشت-
۳. لي كه به لحاظ تاريخي حائز اهميت هستنديدستوري و مسادر خصوص مسايل لغوي، 

 

 .نامه  واژه-

 

  
 

 



 
تقدير و تشكر   

ش از تغاير اعصارو ادهار زمان و مكان منزه ته ذات و صفا كنسپاس آن خداوندي را كه بي آزار و آباد 
بود و پيش از اسم قدم و بقا از ديري و بقا ازديري و زودي كون و حوادث 

 

مقدس بود 

 

 ، بودنش كه  
بودند به قطع و حصر زمن و هستيش نه به ، هستي وجود انجمن ، اول است نه به نعمت علت اولها و 

 

آخر است نه به وصف بهشت آخر ها .   

بي شك موفقيت هايي كه در به انجام رساندن اين پايان نامه حاصل شده است حاصل راهنمايي ها و 

 

اظهار نظر هاي اساتيد بزرگواري بوده كه بر خود فريضه مي دانم از زحمات آنان قدرداني نمايم .   
در ابتدا از راهنمايي ها ي آميخته با لطف برادرانه جناب آقاي دكتر چنگيز مولايي كه راهگشاي انديشه 

 

وامانده ام در طول پايان نامه بوده است نهايت تشكر را دارم .   

ت و ارشادات بسياري در كليه ااز مشاوره هاي جناب آقاي دكتر محمد حسن جلاليان چالشتري كه اشار
همچنين از  مراحل اين تحقيق داشته

 

 كه محسن ميرزايي باوند  دكتر آقاي اند كمال قدرداني را مي نمايم . 

 

منت نهاده با حسن و دقت نظر داوري اين پايان نامه را به عهده گرفته اند بي نهايت سپاسگزارم .   
در آخر از زحمات استاد بزرگوار جناب آقاي دكتر سيد مجيد صدر مجلس به خاطر حضور در جلسه 

 

كمال تشكر و سپاس را دارم .  
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MacK.: MacKenzie. 

Mar.: Maricq. 
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:مقدمه

 

  

در جنوب سليمانيه عراق و در شمال قصر شيرين در يك  ) پايقولي(در پايكولي نرسه كتيبه 

جي مكعب شكل قرار بردر اصل در اين محل . كيلومتري غرب دهكدة جديد بِركلِ، كشف گرديده است

)  م۳۰۲ تا ۲۹۳(ي بزرگ نرسه  تخته سنگهاي تراشيده، ساخته شده و بر چهار ديوار آن پيكرهداشته كه از 

نگاشته بر اين برج  پهلوي اشكاني و فارسي ميانهبه دو زبان ي اين پادشاه  كتيبه. نقش گرديده بوده است

.تهاي آن در اطراف پراكنده شده اس اين بنا به تدريج خراب گشته و تخته سنگ .شده بود

 

  

در  (هاند، تحرير فارسي مياندار تا حدودي توانستههاي نوشتهدانشمندان با گردآوردن تخته سنگ

تحرير فارسي ميانه در ضلع غربي و . را بازسازي كنند)  سطر۴۳در (و تحرير پهلوي اشكاني )  سطر۴۶

 مشتمل بر سه از لحاظ مضمون كتيبه مورد بحث.  بر ضلع شرقي قرار داشته استپهلوي اشكانيتحرير

:بخش است

 

  

. اين بخش شامل معرفي نرسه و نسب اوست،مقدمه) الف

 

  

 دوم و حركت نرسه از ممتن اصلي، مشتمل بر گزارش حوادثي است كه پس از در گذشت بهرا) ب

 در اين قسمت همچنين به ذكر .ارمنستان و ملاقاتش با بزرگان ساساني در پايكولي روي داده است

.، كه به شكست بهرام سوم و به سلطنت رسيدن نرسه منجر شده استحوادثي پرداخته شده

 

  



 

 

۷

 

  

 در رسيدن به  راخره، در اين بخش از صلح و آشتي با روم سخن رفته و نام افرادي كه نرسهمؤ) ج

).O. Skj. 1983 vol. 2؛ Hzf. Paik. I 1924. كن(  ذكر گرديده استندا هكردسلطنت ياري 

 

  

 ديدار كردهاي پايكولي  خرابه از انگليسي در بغداد،كنسولن، سوين، سر هنري راول۱۸۴۴در سال 

 قطعه از تحرير پهلوي ۱۰از تحرير فارسي ميانه و ) دارتخته سنگ نوشته( قطعه ۲۲و ) SIP 1-2. نك(

وي .  نمودحرف نويسي اين بخشها را ۱۸۶۸بعدها توماس در سال . آوري كرداشكاني كتيبه را جمع

 تحرير حرف نويسياي، و  از حروف پهلوي كتابي و كتيبهتركيبي ميانه را با نويسي تحرير فارسيحرف 

او تصور كرده بود كه اين . جام داده اما اين روشها مناسب نبودندن عبري، ابا حروفپهلوي اشكاني را 

ينكه داد، تا ا باشد، و آنرا به اردشير اول نسبت مي“يك گزارش مذهبي دربارة امور زرتشتي”كتيبه بايستي 

 منتشر كرد و هومباخ نيز در سال تصاوير كتيبه را ۱۹۲۴لد، باستانشناس آلماني، در سال فارنست هرتس

).O.Skj. 1983 vol. 2 p 7. نك (. و انتشار داد كرد، يازده عكس تهيه۱۹۷۴

 

  

او طي چندين سفر به . هرتسفلد نخستين كسي بود كه پرده از بيشتر رموز كتيبه پايكولي برداشت

نوشته، در برابر يكديگر ولي دريافت كه اين كتيبه در اصل به دو زبان بوده كه در دو سوي سنگپايك

.اند، يكي به فارسي ميانه و ديگري به پهلوي اشكانينوشته شده

 

  

 توانست تا  ۱۹۱۳ و ۱۹۱۱اش طي سالهاي آوري شدهگيري از مطالب جمعهرتسفلد با بهره

شناختي تاريخي، آماده كند ي كرده و آنرا براي ترجمه و بررسيهاي زباناي هر دو تحرير را بازسازاندازه

.او بدرستي كتيبه را به نرسه، پسر شاپور اول نسبت داد ) O. Skj. 1978 vol. 1 p 14-15نك (

 

  

هرتسفلد يك ترجمه كلي از مهمترين حوادث و رويدادهاي موجود در كتيبه، ارائه داد، چون 

او اكثر اسامي . هاي مبهم و غيرقابل تعبير بودبين رفته بود و يا حاوي واژهبيشتر قسمتهاي آن يا از 



 

 

۸

 

  

اند، را تفسير كرده كه البته تعبير او چندان هم كه در آخر كتيبه آمده) شاهان( جغرافيايي و نامهاي اشخاص

رد ) 1952b(، كه بعدها توسط هنينگ )Paik. 42f(ي سكاها “هاساتراپي”درست نبود، به ويژه در مورد

.شدند

 

  

 اي( هنينگ نشان داد كه نظريه هرتسفلد اشتباه بود، و تمامي اسامي كه او به عنوان نامهاي هندي

، در واقع متعلق به افراد و مكانهايست كه در بخش غربي امپراطوري ساساني، بودتفسير كرده ) سكايي

در سال (ه، زماني حاصل شد كه پوپ هاي بيشتر در زمينه شناخت كتيب دستيابي به پيشرفت. اندقرار داشته

او به همراه .  قطعه كه تاكنون منتشر نشده بود، عكسبرداري نمود۱۰طي سفري به پايكولي از ) ۱۹۷۱

وري عكسهايي كه قبلاً هرتسفلد تهيه كرده بود آ سپس با جمع. ، آنها را منتشر نمود۱۹۷۳هومباخ در سال 

).O. Skj. 1978, vol. 1 p 16. نك( از كتيبه تهيه كردون، نسخه كاملاً جديدي نسو اطلاعات راولي

 

  

تحرير پهلوي با توجه به هومباخ دريافت كه متن كتيبه بايستي بر مبناي تحرير فارسي ميانه  

در حاليكه . در همين زمان بود كه شروو نيز بدو پيوست). 1974a. نك( و بالعكس باشد  آناشكاني

هاي گرفته شده در كنار يكديگر مي گذاشت و به بررسي ارتباط هومباخ قطعات را با استفاده از عكس

پرداخت، شروو نيز مشغول بررسي تعابير زبان شناختي تاريخي و دستوري،  صحيح و منطقي ميان آنها مي

 . جديدي از كتيبه را منتشر كردندويرايشسپس آنها . آن بود، چيزي كه هرتسفلد چندان بدان نپرداخته بود

).O. Skj. 1983, vol. 2 p 9. نك(

 

  

: آمده استچنين كتيبه در كلي بطور 

 

  

 كه بزرگان و رجال عالي رتبه در بر پا كردخويش را در آنجا ) plky(گويد كه بناي يادبود  نرسه مي

سپس با شرح جزئيات . بازگشت او از ارمنستان نزد او آمده بودند تا شهرياري وي را بدو اعلام كنند



 

 

۹

 

  

 خوانده “وهونام”كند كه چگونه يكي از بزرگان كه   ، توصيف مي)ي فراوان داردكتيبه در اينجا ريختگ(

ديگر بزرگان . ستان داده بودسكهيچ مجوزي گرفته و به بهرام سوم شاه  را بي) dydymy( شد ديهيم مي

 )نرسه (=  خواستند سر به شورش بردارند و بدوگروهيزبان به اعتراض گشودند و بعضي كشته  شدند و

فهرستي بلند از نام . بيايد تا او را به شاهي بخوانند) بابل( فرستادند تا از ارمنستان با آسورستان پيام

 هفارسي ميان( ها بزرگاني كه به ديدار نرسه آمده بودند، جالب توجه است؛ مانند شاپور گردآوردنده خراج

hlgwpt و در پهلوي اشكاني hrkpty (ا بمرتبطخش سپاهبد، ك بيدخش و اردشير هزاربد و ربو با 

و اين بدان بهرام دوم بود، “ ي روان نجات دهنده”اعضاي خاندانهاي بزرگ و حتي كريتر موبد كه 

ستان را براي اثبات حقانيت كب كرده و تنها بهرام شاه سص بدرستي قدرت را غ“وهونام” كه معناست

ي توهين  ب كردن مايهصاين غ. ازد را آلت دست س اوه بود و يا شايد هم در پي آن بود تايدخويش برگز

گويا كارهاي . يك پيكار در گرفت. نرسه از ارمنستان به ايرانشهر آمد. رتبه شد به بزرگان و رجال عالي

بسياري، از جمله كرتير را كه از نزديكان بهرام دوم بود برانگيخته بود تا بيايد و وفاداري افراد  “وهونام”

 و سپاهيان خوزستان با نرسه مخالفت كردند، ولي “ر فرنبغذآ”شان، شاه مي. دخود را به نرسه بنماي

جزئيات پيامهايي كه فرستاده شده بود و جنبش نيروها نامعلوم است، زيرا در كتيبه جاهاي خالي بسياري 

.به دليل از بين رفتن متن، وجود دارد

 

  

ستان، هر چند كشاه سرام ه دستگير و كشته شد و همچنين ب“وهونام”سرانجام نرسه پيروز شد و 

 با و(دهد  سپس نرسه كارهاي خود را معقول جلوه مي. اين موضوع به صورت واضح ياد نشده است

 كه چگونه نياي او اردشير جانشين گويد مي) عباراتي كه به علت ريختگي متن تا حدي مبهم است

اشاره . د كه فرمانروا شودبرادرش شاپور شده و فرمانروا گشت و بدين گونه حقي براي نرسه پيدا مي شو
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 و نيز تهديدي “وهونام”ست براي كار  ااي اند، همان رويهبه اينكه فرمانروايي را خدايان به ساسانيان داده

در پايان نرسه از فرمانروايان فرو دست در مرزها و در عراق ياد مي كند . كه به دودمان ساساني شده بود

.  يا سفيران و فرستادگاني از سوي خويش گسيل داشتندكه پادشاهي او را شناختند و يا خود و

 

  

 از نرسه نيست كه سرزمينهاي تحت فرمان او را بر شمرده شيستاي ي پر نامه گونه فتح بدين كتيبه

اما اين . است ي زرتشت آمده ي شاپور در كعبه  آنچنان كه در كتيبه،و نامهاي درباريان او را به دست دهد

 و نكه نمايندگا شاهان و سراني. يي كه سرانجام او را به سلطنت رساند براي كارها استتوجيهي

توان باز  پيشكشها، فرستاده و يا خود به دربار آمده بودند، گروهي فرودست بودند كه برخي از آنان را نمي

 اين اند مانند شاه كوشان كه متأسفانه نام او نيامده ولي شايد شناخت و بعضي نيز شاهان دور افتاده مشرق

شاه خوارزم هم كم و بيش تحت سلطنت نرسه مانده بود، . امر بيانگر غيبت فرماندار ساساني كوشان باشد

و توران و مكران نيز دست از فرمانبرداري ) بخش كويته( توان گفت كه شاهان پارادنه و همچنين مي

گر محل و موقعيت اند و بخشي دي بعضي از شاهان نام برده شده. امپراطوري شاپور كشيده بودند

گويا تيرداد شاه ارمني اين دوره باشد كه روميان او را بر سركار آورده  .فرمانروايي آنها شناخته نشده است

 كه از آن نام برده شده يي استترين مكانها بودند و در اينجا نام عمرو شاه لخميان آمده است كه ار قديمي

ريچارد نلسون . نك (مغرب خوانده يا شناخته نشدندنام بسياري از شاهان و سران در شمال و . است

۴۸۹، ص ۱۹۸۴فراي، تاريخ باستاني ايران 

 

-۴۹۱.(  

:پژوهش حاضر كه به بررسي اين كتيبه مي پردازد، مشتمل بر سه بخش مي باشد

 

  

ي تحرير فارسي ميانه كتيبه مي شود، در اينحا شامل حرف نويسي، آوا نويسي و ترجمه: بخش اول )۱

ا قسمتهاي افتاده تحرير فارسي ميانه تا حد امكان از روي قطعات بازمانده تحرير كوشش شده ت
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نويسي و هم  پهلوي اشكاني تكميل و بازسازي شوند، بخشهاي بازسازي شده هم در قسمت حرف

. در آوا نويسي به خط ايتاليك در داخل قلاب قرار گرفته است

 

  

در فصل اول، : باشد متشكل از دو فصل ميباشد كه خود  ها مي مشتمل بر يادداشت: بخش دوم )۲

ها در تحرير فارسي ميانه مورد بحث و بررسي قرار  توضيح، معني، و اتيمولوژي برخي از واژه

گرفته است؛ در فصل دوم بازسازي برخي عبارات فارسي ميانه با توجه به برابر پهلوي اشكاني آنها 

 . تانجام گرفته و توضيحاتي نيز در اين خصوص آمده اس

 .واژه نامه: بخش سوم )۳

اثر “ بررسي كتيبه ساساني نرسه در پايكولي” لازم به ذكر است كه منبع اصلي در اين زمينه كتاب 

شروو

 

.بوده است) vol. 1 ,2 ,1983(هومباخ -
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